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» (EN)

Professional induction heating systems

> (IT)

Sistemi di riscaldamento ad induzione professionali

» (FR)

Systémes de chauffage a induction professionnels

» (ES)

Sistemas de calentamiento de induccion profesionales

» (DE)

Professionelle induktive Erhitzungssysteme

> (RU)

ﬂpod)eccuonanbnble UHoyKuUOHHbIe Hazpeeamesnu

> (PT)

Sistemas profissionais de aquecimento por indugao

> (EL)

EmayysAuarika ouariuara smaywyikng 0épuavans

> (NL)

Professionele verwarmingssystemen met inductie

» (HU)

Professzionalis indukciés hevit6 rendszerek

» (RO)

Sisteme de incalzire prin inductie profesionale

> (SV)

Professionella induktionsvarmesystem

> (DA)

Professionelle induktionsopvarmningssystemer

» (NO)

Profesjonelt induksjonsvarmesystem

> (FI)

Induktioldmmityslaitteet ammattikdyttoon

> (CS)

Profesionalni systémy indukéniho ohfevu

> (SK)

Profesiondlne systémy induk¢ného ohrevu

> (SL)

Profesionalni indukcijski sistemi za segrevanje

V> (HR-SR) Profesionalni sustavi za indukcijsko grijanje

> (LT)

Profesionalios indukcinés kaitinimo sistemos

> (ET)

Professionaalsed induktsioonkuumutussiisteemid

> (LV)

Profesionalas induktivas sildierices

> (BG)

lMpoghecuoHanHu UHOYKUUOHHU cucmeMu 3a HazpsieaHe

> (PL)

Profesjonalne systemy nagrzewania indukcyjnego

¥ (AR) (ga0 g2 25 &3 &85 dalasl
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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. R

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. . ) .

LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.
LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
JNEFEHOA CUMBOJIOB BE30OMNACHOCTU, OBA3AHHOCTU U 3ANPETA. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGCAO E PROIBIDO. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA. .

AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YITOXPEQZHZ KAI ANArTOPEYZHZ. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJU IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATALI. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE SI (BG) NETEHOA HA 3HAUUTE 3A OMNACHOCT, 3A0B/DKUTEITHU U 3A 3ABEPAHA.
DE INTERZICERE. . A N (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) Sasdly slyyly slasdl 90y puilie )

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK -(IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGAELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR
- (RU) ONACHOCTb MOPAXEHWUA ANEKTPUYECKMM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU)
ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (Fl)
SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT TOKOB
YOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) &b 45l donall ylas

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOZ EKPH=ZHZX - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR
EXPLOSION - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT EKCIMJO3UA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) )Lzl ydas

(EN) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (IT) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (FR) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - (ES) PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS
INTENSOS - (DE) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) ONMACHOCTb MHTEHCUBHbIX MATHUTHbLIX MOJEW - (PT) PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (EL)
KINAYNOZ ENTONQN HAEKTPOMAI'NHTIKQN MEAIQN - (NL) GEVAAR INTENSE MAGNETISCHE VELDEN - (HU) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - (RO) PERICOL CAMPURI
MAGNETICE INTENSE - (SV) RISK FOR INTENSIVA MAGNETFALT - (DA) FARE STARKE MAGNETISKE FELTER - (NO) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (FI) VOIMAKKAIDEN
MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - (CS) NEBEZPECI INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLI - (SK) NEBEZPECENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (SL) NEVARNOST MOCNIH
MAGNETNIH POLJ - (HR-SR) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO PAVOJUS - (ET) OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD
- (LV) SPECIGA MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT CUJ/THU MATHUTHW MOJETA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL MAGNETYCZNYCH. - (AR) Jgi=> ylas

> > B

(EN) USING A SUITABLE FILTER IS OBLIGATORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE FILTRO APPROPRIATO - (FR) OBLIGATION DE PORTER UN FILTRE APPROPRIE - (ES) OBLIGACIONES
DE UTILIZAR EL FILTRO ADECUADO - (DE) DAS ANLEGEN DES SACHGERECHTEN FILTERS IST VORGESCHRIEBEN - (RU) HEOEXOAWMO UCIMOJb30BATb NOAXOAALIMNA
®UNLTP - (PT) OBRIGATORIO O USO DE FILTRO APROPRIADO - (EL) YIIOXPEQEH ENAYMAZIAZ KATAAAHAOY OIATPOY - (NL) HET IS VERPLICHT EEN GESCHIKTE FILTER TE
DRAGEN - (HU) ALKALMAS SZURO VISELETE KOTELEZO - (RO) OBLIGATORIE PURTAREA FILTRULUI CORESPUNZATOR - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA ETT LAMPLIGT
FILTER - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE EGNET FILTER - (NO) OBLIGATORISK A BRUKE ET EGNET FILTER - (FI) VELVOLLISUUS KAYTTAA SIIHEN TARKOITETTUA SUODATINTA -
(CS) PLATi POVINNOST POUZITi VHODNEHO FILTRU - (SK) PLATi POVINNOST POUZITIA VHODNEHO FILTRA - (SL) OBVEZNO NOSITE USTREZEN FILTER - (HR-SR) OBAVEZNO
NOSITI PRIKLADAN FILTER - (LT) BUTINA NAUDOTI TINKAMA FILTRA - (ET) KOHUSTUSLIK VASTAVA FILTRI KASUTAMINE - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT ATBILSTOSU FILTRU
- (BG) 3AOBLIMKUTENHO E HOCEHETO HA NOAXOASALL ®UNTHP - (PL) NAKAZ STOSOWANIA ODPOWIEDNIEGO FILTRA. - (AR) wawbiall ediyall ladiyl )bVl oo

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE -
(ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJIEBATb 3ALLUMTHYIO OAEXAY - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YTIOXPEQEH NA ®OPATE NPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN
- (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZIT| OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE
- (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AOB/MKUTENTHO HOCEHE
HA MPEJMNA3HO OBJEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) dolgll yuadlodl elayb elyIyI

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES)
OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HAQEBATb 3ALUMTHBIE NEPYATKU
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL) YIIOXPEQEH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE
DRAGEN - (HU) VEDOKESZTY(U HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR -
(DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH
RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) A0 bIMKUTENHO
HOCEHE HA NPEAMNA3HU PbKABULMW - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (AR) d-dlgll wlylaal slasyb slyxdyl

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OTACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE
INCENDIO - (EL) KINAYNOZ MYPKATIAS - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE
- (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS
- (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (AR) = > g¥45] § tamull 5o

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb
OXOroB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOZ EFKAYMATQN - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI
- (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (F) PALOVAMMOJEN VAARA - (CS) NEBEZPECiI POPALENIN - (SK)
NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV)
APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT U3rAPSIHUSA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (AR) $gy—=J poy=il ylas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO
IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONACHOCTb HE MIOHWU3WPYIOLLEWA PAIVALIUM - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (EL)
KINAYNOZ MH |ONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE
- (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA
- (CS) NEBEZPECI| NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST
NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG)
OMACTHOCT OT HE MIOHU3UPAHO OBNTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (AR) d-ia§e yut Wlelis oyl ylas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OELLAS1 ONACHOCTb
- (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE -
(NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLUW OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc , s

> epkro @ ©

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE MACHINE - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA MACCHINA - (FR) INTERDIT D’UTILISER
LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DE LA MACHINE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE MAQUINA - (DE) ES IST UNTERSAGT,
DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER MASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMNPELWEHO NOABELUMBATbL MALLUWHbI 3A PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA
COMO MEIO DE SUSPENSAO DA MAQUINA - (EL) ATArTOPEYETAI H XPHZH THZ XEIPOAABHZ ZAN MEZO ANYWQZHZ THZ MHXANHZ ZYZKEYHZ - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET
WORDEN GEBRUIKT OM HET MACHINE AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A GEP A FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA

MIJLOC DE SUSTINERE A MASINII - (SV) DET AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP MASKINEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET
TIL AT HAEVE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE MASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA RIPUSTUS VALINEENA -
(CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE
UPORABLJATI ZA OBESANJE APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONE
APARATU SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA masin KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI APARATA PIEKARSANAI - (BG)
3ABPAHEHO E [IA CE U3MOMN3BA PLKOXBATKATA KATO CPE[ICTBO 3A OKAYBAHE HA MALLMHATA - (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA

- (AR) _sLolll &Y Gplsid dlmwsS pasiall slasvwl ylamg

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHLIE OYKW - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YIIOXPEQEH NA ®OPATE NPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE
KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST PQUZiIVANi OCHRANNYCH
BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT)
PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3A0B/DKUTENHO OA CE HOCAT
MNPEAMNA3HWN OYMIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) dlg wlylbas slaiyb slzdyl

® X

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES
- (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET Al LOCTYMA MOCTOPOHHUX
NWL - (PT) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANAFOPEYZH MPOXBAZHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET
GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE
HA ADGANG TIL APPARATEN - (Fl) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHQ PRISTUPU K OSOB -
(SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS
VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTLMbT HA HEYIMTbIHOMOLLEHM IULIA
- (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM. - (AR) ag) oo sl polii¥l Jg5 y by
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(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI
APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES
OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE)
TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMONIb30BAHUE
YCTAHOBKM 3AMPELLEHO JIMLAM, UCMOMb3YIOLMM SNEKTPOHHYIO U SNEKTPOAMMAPATYPY OBECMEYEHUSA XWU3HEQEATENBHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO
DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AMAFOPEYETAI H XPHEH TOY MHXANHMATOX :E ATOMA MOY
®EPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEE $YZKEYEE ZQTIKHE THMAZIAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE
EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY
ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $| ELECTRONICE
VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DA) DET
ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR
PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA
ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH
ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA
STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA
KOJE IMAJU UGRAPENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |JRANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS
GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA
ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IRAIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E NMOJI3BAHETO
HA MALLUMHATA OT JIULIA, HOCUTENW HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHWU MEOULMHCKN YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM
STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (AR) dyg.odl d_95:8I¥lg d_5L a5 834>Vl Lol dIVI slasviwl ytasy

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L’'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE
- (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE
PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb30BAHUE MALLVHbI 3AMPELLAETCA
NoAsAM, UMEIOLLIMM METANTTIMYECKUE MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (EL) ATTATOPEYETAI H XPHEH
THXZ MHXANHZ ZE ATOMA MNOY ®EPOYN METAAAIKEZ NPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN
- (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED
METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY
METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI
- (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE -
(LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD
METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENU HA
METAJTHU MPOTE3U - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (AR) d_jasall 2ol Bp2l pus s IV sl oz

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE
- (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y
TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLJAETCS HOCUTb METATNIMYECKUE
NPEAMETbI, YACbl UNIM MAFHUTHBIE MAATLIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL) AMAFOPEYETAI NA
®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MAMNHTIKEE MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE
FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR
METALICE, A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD MOD
AT BAERE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN
ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH
KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN
MAGNETNIH KARTIC - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE Tl METALINIY
DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA
PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METANHU NPEOMETW, YACOBHULUU U MATHUTHU
CXEMM - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (AR) dlaisiac Llayg olelw cdbano clil plasiuwl ylamy

® ®R &

(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L’'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON
AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMOJIb30BAHUE
3AMNPELLAETCA NOAAM, HE UMEIOLUUM PA3PELLEHMS - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMIATOPEYZH XPHZHE £E MH ENITETPAMENA
ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA -
(RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN
- (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (Fl) KAYTTO KIELLETTY
VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL) NEPOOBLASCENIM
OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS
VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E
NMON3BAHETO OT HEYMbL/IHOMOLLEHM JNIULIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (AR) st) gy sl polii¥l Jmid o slasicwdl ytizy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban
refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte
différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un
centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Geriéte. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der
autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka3sbiBalowmi Ha pa3aenbHbiii COOp 3MeKTPUYEeCKOro 1 aneKTpoHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTens He UMeeT
npaBa BbIGpackiBaTh faHHOe 0GopyAoBaHMe B Ka4eCcTBe CMeLaHHOro TBEPAOro GLITOBOro O0TX0Aa, a 0653aH o6palaTbCca B CNeLManu3vpoBaHHbIe LIeHTPLI CG0pa OTXOA0B.
- (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal
soélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) ZUpBoAo 1rou &eixvel Tn Siagopotroinuévn cuAAoyn Twv NAEKTPIKWY KIa NAEKTPOVIKWYV GUCKEUWYV. O
XPNOTNG UTTOXPEOUTAI VA UNV SI0XETEVEI QUTH TN CUCKEUN OaV HIKTO OTEPES AOTIKO aroBANTO, aAAd va atreuBiveTal o€ eykekpipéva KEvTpa guAAoyng. - (NL) Symbool dat wijst
op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet
zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznal6 koteles ezt a
felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea
separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare
a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans
med blandat fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for szrlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet,
uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kéyttijan velvollisuus on kadantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni.
Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obrétit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. UzZivatel' nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit’ ho do autorizovany zberni. -
(SL) Simbol, ki oznaéuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora
obrniti na pooblas¢éene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznaéava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao
obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti $iy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri-
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on péérduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte késitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade.
- (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savak$anas centra. - (BG) CumBon, koiiTo o3HayaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha enleKTpuyeckaTa u eneKTPoHHa
anapatypa. [Mon3BaTenaT ce 3aabnkaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaALK B KOHTEWHEPUTE 3a CMeT, NocTaBeHM oT oblmHaTa, a TpA6Ba aa ce
o6bpHe KbM cneuManuanpaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sig¢ likwidowania
aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR) i) )
L2 2ol Ll gorand 5-She ] azsdl dude Joy eddaliziall dodall dpaldl Sl aslsy 5ozl 1 e padsd] pucs sasicuall et oy dosin AVl doilyygSl 85423 Jucriioll ezl ]




A [:D]] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE .....cccoeurreceereesecssesasesesnenns page 5 @
| BEFORE USING THIS INDUCTION HEATING SYSTEM, READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!

A []]] ISTRUZIONI PER L’USO E LA MANUTENZIONE ........cce it rreen e eenanns pag. 8 0
| PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO SISTEMA DI RISCALDAMENTO AD INDUZIONE, LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE ISTRUZIONI!

A [ :D]] INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN .....cocciiiiieiiiireeeineeeenas page 12 @
| AVANT TOUTE UTILISATION DE CE SYSTEME DE CHAUFFAGE A INDUCTION, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS!

A []:H] INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO ....cocccoiimiirieciieeccreaaes pag. 16 @
| {ANTES DE UTILIZAR ESTE SISTEMA DE CALENTAMIENTO DE INDUCCION, LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

A [:Dﬂ BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG .......cootieiiirreeccnrrsses s essass s eesans s eennas S. 20 @

: VOR GEBRAUCH DIESES INDUKTIVEN ERHITZUNGSSYSTEMS LESEN SIE BITTE DIE BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG DURCH!

A [ ]j]] MHCTPYKUUA MO SKCMNYATALUUN U TEXOBCNTYXKUBAHUIO .................... cTp. 24 @
| NEPEQ TEM, KAK UCMONb30BATb 9TOT UHAYKLIMOHHBIA HArPEBATENL, BHUMATENBHO NMPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALIMM!

A [:D]] INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO .......coemrereecieerese e essssasssssanns pag. 28 @
| ANTES DE UTILIZAR ESTE SISTEMA DE AQUECIMENTO POR INDUGAO, LER CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES!

A []]]] OAHIEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ ... rema s ren s sem e oeA. 32 e
| MNPIN XPHEIMOTOIHZETE AYTO TO £YZTHMA EMNAMQriKHE OEPMANEHE, AIABAETE MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHEHE!

A []]] INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD .......cccccoovvrmuunns pag. 36 @
| VOORDAT MEN DIT VERWARMINGSSYSTEEM MET INDUCTIE GEBRUIKT MOET MEN AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN!

A [ ]]ﬂ HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITAS ... oldal 40 @

: AZ INDUKCIOS HEVITO RENDSZER HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A KEZELESI UTMUTATOT!

A [:D]] INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE SI INTRETINERE ......cooeeticieeceeee e pag. 44 @
| CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI iINAINTE DE A UTILIZA ACEST SISTEM DE iNCALZIRE PRIN INDUCTIE!

A [ ]j]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......ocoeveeeeeeeeeenne. sid. 48 @
| LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN NI ANVANDER DETTA SYSTEM MED INDUKTIONSVARME!

A [:D]] BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING ........ccoiimiiieeiireiireenrenannenns sd. 51 @
| LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, F@R DU BRUGER DETTE INDUKTIONSVARMESYSTEM!

A []j]] INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD .......ccucoiiiiiiiiiieninirenesseennsseenes s. 55 @
| FOR DU BRUKER DETTE INDUKSJONSVARMESYSTEMET, MA DU LESE BRUKERVEILEDNINGEN N@YE!

A [:D]] KAYTTO- JA HUOLTO-OHUJEET .....coovieecrecreeesessesssessessessessessssssssssssssssssssnsassens sivu 58 @
| ENNEN TAMAN INDUKTIOLAMMITYSLAITTEEN KAYTTOA LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI!

A []j]] NAVOD K POUZITI AUDRZBE .......cooiimrciitsieesseesssesssss s s s ssssssssssssnssssssnans str. 61 @
| PRED POUZITIM TOHOTO SYSTEMU INDUKCNIHO OHREVU SI POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITi!

A []]] NAVOD NA POUZITIE AUDRZBU .....o.eoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesesssessnsssensasnsnsenes str. 65 @
| PRED POUZITIM TOHTO SYSTEMU INDUKENEHO OHREVU S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

A []j]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE ........ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesaesansensens str. 69 @
| PRED UPORABO SISTEMA ZA INDUKCIJSKO SEGREVANJE POZORNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO!

A [ :D]] UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE ........ooc e ren e nenas str. 72 @@
| PRIJE UPOTREBE OVOG SUSTAVA ZA INDUKCIJSKO GRIJANJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROGITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

A [ :D]] EKSPLOATAVIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS...........c.cu..... psl. 75 Q
| PRIES NAUDOJANT $IA INDUKCINIO KAITINIMO SISTEMA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJU KNYGELE!

A []:H] KASUTUSJUHEND JA HOOLDUS ... iiiiieeiireirsssrssssssss s rsnsssnsssenas s sansssansnss k. 78 @
| ENNE SELLE INDUKTSIOONKUUMUTUSSUSTEEMI KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHISED TAHELEPANELIKULT LABI!

A [:D]] EKSPLUATACIJAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA ............... Ipp. 81 @
| PIRMS INDUKTIVAS SILDIERICES IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU!

A [ ]:H] MHCTPYKUUUN 3A YIIOTPEBA U MOOOPDBIKKA ... creeiieecireecireen s eeaerena e cTp. 85
| MPEOM OA U3MNON3BATE UHAYKLMOHHATA CUCTEMA 3A HAMPSIBAHE, MPOYETETE BHUMATENHO PLKOBOLACTBOTO C UHCTPYKLIMM!

A [:D]] INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACUI .....cceiireeeciirreeieresses s essnns s eenmnsnn s str. 89 @
| PRZED SKORZYSTANIEM Z SYSTEMU NAGRZEWANIA INDUKCYJNEGO DOKLADNIE PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGH!

A [Iﬂ] 93 .ASUUO e eererssrrsssersssssserssenssssasssesssessssssssessssssssssssassssenss Blually slasdl Ologdss @
L i a2l &sudl plas slasciw] Ju8 Wlalipyl Jus dlisy 1,81

(EN) GUARANTEE AND CONFORMITY - (IT) GARANZIA E CONFORMITA - (FR) GARANTIE ET CONFORMITE - (ES) GARANTIA Y CONFORMIDAD - (DE) GARANTIE UND KONFORMITAT
- (RU) FAPAHTHSI 1 COOTBETCTBME - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE - (EL) EFTYHEH KAl SYMMOP®QSH STIS AIATAZEIS - (NL) GARANTIE EN CONFORMITEIT - (HU)
GARANCIA ES A JOGSZABALYI EL6IRASOKNAK VALO MEGFELELGSEG - (RO) GARNTIE S| CONFORMITATE - (SV) GARANTI OCH GVERENSSTAMMELSE - (DA) GARANTI 0G
OVERENSSTEMMELSESERKL/RING - (NO) GARANTI OG KONFORMITET - (Fl) TAKUU JA VAATIMUSTENMUKAISUUS’ - (CS) ZARUKA A SHODA - (SK) ZARUKA A ZHODA - (SL)
GARANCIJA IN UDOBJE - (HR-SR) GARANCIJA | SUKLADNOST - (LT) GARANTIJA IR ATITIKTIS - (ET) GARANTII JA VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA - (BG) FAPAHLIUSI
Y CbOTBETCTBMYE - (PL) GWARANCJA | ZGODNOSC - (AR) 319l ledll 102-104




PYCCKWUW

1. OBLLAA TEXHUKA BE3OMNACHOCTU NPU NHOYKLUMOHHOM HAFPEBAHUN . .24
2. BBEOEHMUE U OBLUEE OMUCAHME ............... 24
2.1 IMABHBIE XAPAKTEPUCTWKMN: .25
2.2 MPUCMOCOBJEHNA (PUC. D).... .25
3. TEXHWYECKUE OAHHbIE 25

3.1 NPOYME TEXHUYECKUE ,EI,AHHbIE ....... ................................
4. ONMUCAHME MALLUHbI (PUC. B) .

4.1 YCTPOVCTBA COEAQVNHEHUA, YNPABMNEHUA W PEMYJIMPOBKM ........... 25
4.2 CUTHANNBALINA N CUTHATBI TPEBOTU ... 25
5. YCTAHOBKA ...ttt 25

5.1 PACMNONOXEHWE HATPEBATENA.
5.2 MOACOEANHEHWE K CETW..
5.2.1 Bunka n posetka
5.3 MOOKITKOYEHWE MHCTPYMEHTA U MEJANV YMNPABIEHUA (PUC. C)...
5.3.1 TIOOKIIOUEHNE MHCTPYMEHTA ...ttt
5.3.2 MNoakntodeHne Nefanit YNPaBIAEHUS .....cc..eireieeeeieeeeee et
6. UICMOJIb3OBAHUE UHCTPYMEHTOB
6.1 MOArOTOBKA
6.2 MPUHLMN LlEPICTBI/IF! ..........
6.3 ABTOMATUYECKWM 1 PYYHO! ).
6.4 CNOJIb3OBAHVE MHCTPYMEHTA OJ1A OTKJ‘IEI/IBAHI/IFI CTEKOJ‘I ........ 26

7. TEXOBCNYXWBAHMUE...

8. MOMCK HEUCTNPABHOCTEN

o ﬂABﬂEHME

p.
6.5 ICMOJNb30BAHME MHCTPYMEHTA ONA PA3BNTIOKMPOBAHWA BONTOB......26
6.6 NICMNOJNIb3SOBAHNE HAPEBATEJIbHOIO MOJIOTHA ..., 26
6.7 UCMOJTIb3OBAHUE MHCTPYMEHTA AJ1A OTKNEVBAHWA CTEKON C
OMPAHUYEHHBIM MOJMEM......oiitiiiiiiiieeesie e
6.8 NICMNOJNb3OBAHNE HAPEBATEJIbHOIO MEPA
6.9 MCMOJIb3OBAHVE MHCTPYMEHTA HEAT TWISTER

7.1 TMINAHOBOE TEXOBCY>XMBAHNE
7.2 BHEMNAHOBOE TEXOBCNYXUBAHWE. ........cccviiiiiiiiiiccncee

NMPO®ECCUOHAIbHbLIE UHOYKUMOHHLIE HATPEBATEJIM ANA KY30BHbIX
PABOT 1 UICNONb30BAHUA B ABTOMACTEPCKUX.

MNpumeyanue: [anee B TekcTe WUCMONb3yeTcs TEPMUH «HarpeBaTenb» Ans
o6o3HayeHnss Bcero annapata M <«UHAYKTOP» AnA O0OO3HaYeHus TONbKO
MCMOMb3yeMOoro MHCTPYMeHTa.

1. OBLLAA TEXHUKA BE3OMNACHOCTU NPU MHOYKLUMOHHOM HAIPEBAHUN
OnepaTtop pAofmkeH ObITb O3HaKOMNEeH ¢ 6e3onacHbIM UCNONb30BaHUEM
annapata M NPOUHGOPMMPOBAH O PUCKAX, CBA3AHHLIX C WHAYKLUMOHHbLIM
HarpeBaHMeM, C COOTBETCTBYIOLWMUMU MepamMy 3alinTbl U NOPAAKOM AENCTBUA
B aBapUMHbIX CUTyaLmsX.
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- Mpu noaknioyeHUn HarpeBaTenbHbIX UHCTPYMEHTOB, NPOBEAEHUN NPOBEPOK
M PEeMOHTHbIX paboT, annapaT AOMKeH ObITb BbLIKIOYEH U OTKIIOYEH OT
3neKTpoceTu.

BbikniounTe U OTCOEAUHUTE annapar OT ANeKTPOCceTU Nnepen 3aMeHow AeTaneun
MHCTPYMEHTa, NoABepPXXeHHbIX U3HOCY.

BbinonHuTe anekTpuyeckoe coeAUHEHME B COOTBETCTBUU C AEACTBYHOLMMU
HOPMaMM ¥ NpaBuIlaMn TeXHUKKU Ge3onacHoCcTu.

HarpeBaTenb pa3spelwiaeTcsi MOAKMIOYaTb TOMLKO K CUCTEME MUTaHUA C
3a3eMIeHHbIM HelNTparnbHbLIM NPOBOAOM.

Y6enuTech, YTO po3eTKa CeTU NMUTaHUA NPaBUIIbHO COeAUHEHa C 3alMUTHbIM
3a3eMneHueM.

He ucnonb3yiiTe HarpeBaTenb BO BRaXHbIX WM CbIpbIX MOMELLEHUsX, a
Takxe noa AoXAeM.

He ucnonb3yite kabenu ¢ noBpexaeHHON usonsaumen unm ¢ ocrnabneHHbIMU
coeAVHEHUsIMU.

3anpeleHo npoBoauTb paboTbl BO BHYTPEeHHeM 4YacTM annaparta
(monyckaeTcsl ToNbKO NMpU NpoBeAeHUU BHeoYepeQHOro Texo6enyXuBaHus),
ecnu He yAOBNeTBOpeHbI crieyioLlue yCroBus:

BbIKIlOYaTenb annapara B nonoxeHuun «Ox»;

aBTOMAaTM4YeCKUA BbIKNlOYaTenb JIMHAWM 3NEKTPONUTAHUA HaxoauTcs B
nonoxeHun «O» U 3a6NOKMPOBaH NPy NOMOLLM 3aMKa UIUK, eCfn 3aMKa HerT,
Heo6XxoaMMOo (hU3NYECKU OTKNIOUUTL KIieMMbI Kabensi nuTaHus;

C y4YeTOM TOro, YTO B annapare UMelTCs KOHAeHcaTopbl, Texo6cnyxuBaHme
pa3peluaeTcs OCyLIEeCTBNATb He paHee YeM Yepe3 5 MUHYT nocre BbIKMoYeHUs
reHeparopa.

O\ /i

He HarpeBaiTe KOHTelHepbl, EMKOCTU UMK TPyObl, KOTOpble coAaepXaT WUnu
copepXXanu Xuakve unm razoo6pasHble roproume BellecTBa.

He npoBoauTte pa6oTbl Ha MaTepuanax, YMCTKa KOTOPbIX OCyllecTBnsinach
XxropocogepXalmMu pacTBOPUTENSIMUA UIU BONIU3U YKa3aHHbIX BELECTB.

He HarpeBaiiTe pesepByapbl, HaxoAsLMecs noA AaBreHneM.

Ouuctute paboyee MeCTo OT BOCMNaMEHSIOWMUXCA MaTepuanoB (Hanpumep,
Aepesa, Gymaru, TpsINoK u T.4.)

Ans cHWXeHUsi o6pa3oBaHMA AbIMa NPU HarpeBaHMU PEKOMEHAYeTCsl OYUCTUTb
Aetanu (HanpuMmep, AeTanu, MCNavyKkaHHbIe CMA30YHLIMM MaTepuanamu unu
pacTBopUTENsiMHK).

OGpasylwuiics BO BpeMsi HarpeBaHUsi AbIM MOXeT ObiTb TOKCUYHBLIM.
Wcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOWMIA pecnupaTop C MacKoW, 3alyuljarolen or
NbINU 1 AbiMa (C ABONHBIM hUnbTPOM).

PaGoTaiTe B XOpoLLO NpoBeTPUBaeMOM NOMELLEHUN.

Bcerpga sawmwante rnasa. Mcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLWYIO OrHEYMOPHYHO
3alMTHYIO ofexay.

- HarpeBaTenb MoOXeT o4YeHb GbLICTPO YBeNUYUTbL TemnepaTypy MeTanna: He
npukacanTecb K ropsiuei geranu ronbiMuM pykamu U OOXAUTECb, KOrAa OHa
OCTbIHET.

O6GecneybTe Haanexally TepMUYECKyl U3onsuuMio OT obpabaTbiBaemon
aeTtanu.

Kak npaBuno, ans aToro A4OCTaTO4MHO UCMONbL30BaTh NpeaHa3HaYeHHble Ans
3TOW Lenu nepyaTku U ogexay.
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- MpoxoxaeHve Toka B BbIXOAHOM KOHTYype NpUBOAUT K 06pa3oBaHMI0 BOKpPYT
MCMONb3yeMOro MHCTPYMEHTa 3M1eKTPOMarHuTHbIX nonen (AMM).

OneKkTpomMarHuTHble Nonsi MoryT B3auMOAEeNCTBOBaTb WM MewaTb paboTe

HEeKOTOPbIX MEAULIMHCKUX YCTPOWCTB (HanpyMep, 3N1eKTPOoKapAMOCTUMYATOPOB,
AblXaTenbHbIX annapaToB, MeTannM4yeckux NpoTe3oB U T.4.).

Heo6xoaumo npeanpuHATbL Hagnexawue Mepbl

npefioCTOPOXHOCTN MO

OTHOLWEHU K nonb3oBaTensaM 3TUX ychOﬁCTB. Hanpwmep, 3anpetute UM
HaxoauTbCA B 30He UCNONIb30BaHUA HarpeBaTtens.

9T1oT annapar cooTBeTcTByeT TpebGoBaHUAM

TeXHU4YeCKUx cTaHOaapToB

Ana Ms,qenuﬁ, npegHasHa4YeHHbIX WCKNKYUTEeNbHO AnA uUcnonb3oBaHUA B
HpOMbII.IJneHHOﬁ Ccpeoe n B HpO(*)eCCMOHaanbIX uensax. He rapaHTupyeTcs
cooTBeTCTBUE TpeGOBaHMﬂM O npegenbHOM BO34eNCTBUMN ANEeKTPOMarHUTHbIX
nonen Ha nAen B XuUnbixX 3gaHUAX.

[Ons cHWXeHus BO3AENCTBUA ANMEeKTPOMarHUTHbIX nonen onepaTtop AOJMKeH
UCNOoJIb30BaThb YKa3aHHble HUXXe Mepbl:

CnepuTte 3a TeM, 4TOGbl Balwa roroBa U TyJOBULLE HaXoAUIOCL KaKk MOXHO
panblue oT MHAYKTopa.

Kateropuuecku 3anpelyaertcsa o6opaumBaTh Kabenb MHAYKTOpPa BOKPYr Tena.
Bo Bpemsi HarpeBa cToWTe, MO KpalHel Mepe, Ha paccTtosiHun 50 cm or
reHeparopa.

Korpa wvHAyKTOp BKMIOYEH, Ha paboynmx opraHax CcoO3[alOTCA CUNbHbIe
HEBUAUMbIE MarHUTHble nonsi. WHAyKTOp paspeluaeTcA HanpaBnATb
WCKINIOYUTENbHO Ha HarpeBaeMble MeTannuMyeckue 4acTu: He HanpaBnswuTe
VHAYKTOP Ha YacTu Tena!

He HocuTe MeTannuueckue npeAMeTbl, Yacbl, KonbLa, MUPCUHT U T.A.,
MOCKOMNbKY WHAYKTOP MOXET O4YeHb GbICTPO HarpeTb MeTann U BbI3BaTb
OXOrK.

He Hocute opexay c MeTannIMyecKUMM MOMHUSAAMU, MeTannmyeckumm
nyroBULiaMu UMM ¢ MeTanIMYecKUMM MOKpPbITUEM FOGOro TUNa, NOCKOmNbLKY
VHAYKTOP MOXeT O4YeHb ObICTPO HarpeTb MeTann U Bbi3BaTb OXOrMM WUNU
BOCMaMeHUTb oAexay.

MuHumanbHoe paccTtosiHne d=20cm (Puc. P).

OGopynoBaHue knacca A:

3toT annapart cCooTBeTCTByeT TPSGOBaHVIHM TeXHU4YeCKUX cTaHgapToB wnspenvn,
npegHasHa4YeHHbIX UCKIHOYUTENbHO AnA UCNOJIb30BaHUA B npOMbIUJneHHOﬁ
Cpeoe n B rlpOd)eCCMOHaanle uensx. He rapaHTUpyeTcs 3rieKTpoMarHUTHas

COBMEeCTUMOCTb B XWUNbIX 30aHUAX, a TakKke B CTPOEeHUsX,

Hanpsamyr

NOACOEeAUHEHHbIX K JIMHUM NMUTaHUS HU3KOrO HanpsikeHWUsi, NpeaHa3Ha4YeHHOM
AN KUNbIX 30aHUA.

AONOJNIHUTENbHBLIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

He HarpeBaiiTe MHAYKTOPOM AeTanu, pacrnornoXeHHble BONW3W reHepatopa
VN onupatoLmecs Ha Hero.

He wucnonb3yite wuHayktop BOnu3um «MOAOYLWEK BE3OMNACHOCTU»
aBTOMOGMNA. [lepKUTe MHAYKTOP Ha PaccTosiHMM, No KpanHen mepe 10 cm,
OT noayluek 6e30nacHOCTU: TeMso, reHepupyeMoe WMHCTPYMEHTOM, MOXeT
NpuMBECTU K UX BHe3anHomy cpabatbiBaHuio. O6paTuTecb K PyKOBOACTBY
aBTOMAalUMHbI, 4TOOblI oOMpeAenUTb TOYHOE pacnornoXeHue noayLlek
6e3onacHocTw.

A OCTATOYHBIE PUCKN

2.

PaboTHUKOB, KOTOPbLIM MOPYYEHO MCNONb30OBaHUe annapara, AOMKHbI ObITh
Hagnexawmm o6pa3om 03HaKOMIIEHbI C NOPSAKOM MHAYKLMOHHOrO Harpesa,
MCcnonb3ysl AaHHbIN TUN MaLLUHLI.

3anpelyaeTcsi HaxoXAeHWe MOCTOPOHHUX Nioaen B pabouyeit 30He.
3anpeljaeTcsi OQHOBPEMEHHOE  WCMONb30BaHWE  OOHOro
HECKOMbKUMU NI0ALMMU.

annapata

HEMPABUIIbHOE UCMNOJIb3OBAHUE: onacHo ucnonb3oBaTb annapart Ans
nobbIX BUAOB paGoT, OTNUYaIOLWMXCHA OT NPefyCMOTPEHHbIX.

BBEJIEHVE U OBLLEE ONMUCAHUE

Mo6unbHasi ycTaHoBKa AN UHAYKLUMOHHOMO NOKanu3oBaHHOMO HarpeBa CTarbHbIX
feTanei TpaHCNopPTHbIX CPEACTB.
Annapat paspaboTaH 1 U3roToBreH, MaBHbIM 06pa3om, Ans CrieayoLmX Leneii:
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yOoaneHue IoroTunoB, Hakreek, MOMAWUHIOB,
netanem, NpUKINeeHHbIX K IMCTOBOMY MeTansy.
0CBOOOXAEHME raek B 3apXKaBeBLUMX GonTax 1 pa3brnokMpoBaHue pxaBblX ABEPHbIX
netneu;

OTnycKaHve NMCTOBOro MeTanna;

PEMOHT HeBONbLUNX BMATUH B TMCTOBOM MeTanmne;

BbICTpOE CHATME NOGOBOro CcTekna, 3agHero crtekna, 60KOBbIX OKOH, MPUKIEEHHbIX
K aBTOMaLUVHe.

nnacTtMacCoBbIX U PEe3NHOBbIX



2.1 TNABHbIE XAPAKTEPUCTUKMU:
- ABTOmMaTnueckoe onpegeneHne Ncnosb3yeMoro MHCTPyMeHTa.

- Bblbop perynupoBaHusi MowHocTM HarpeBaHusi «MAN» (pyyHon) unm «AUTO»
(aBTOMaTUYECKMIA).

- OtobpaxeHue Ha CBETOAMOOHOM
MOLLIHOCTHU.

- 3BYKOBOW curHan, nporopuvoHanbHbli nepefaBaemMoi AeTanyt MOLLHOCTY.

- ABTOMaTU4eckoe obHapyXeHne HarpeBaeMon AeTanu.

- OTobpaxeHne Ha pgucnnee paboyero pexvma MalWHbl  (MCMOMb3yeMblin
WHCTPYMEHT, NPOLIEHTHOE 3Ha4YeHNe PeryrnMpoBKN MOLLHOCTU, CUrHarbl TPEBOTK).

2.2 NIPUCNOCOBINEHUA (PUC. D)

a-VIHCTPYMEHT Ans OTKNenBaHWs CTekon.

b- MHCcTpymeHT ansi pasbnokmpoBaHust 6onTos.

c- HarpeBaTensHoe NonoTHo.

d-MNepanb ynpasnexus.

e-KoMnnekT pblyaroB Ansi OTKNenBaHUsi CTEKOS.

f- Monockn ans 3awWwmTbl OT LapanuH.

g-HarpeBatensHoe nepo.

h-VHCTpYMeHT Ansi OTKNenBaHUs CTEKON C OrpaHUYEHHbIM Momnem.
i- Heat Twister.

|- Tenexxa.

B kaTanore npoayKummn MoryT 6bITb ykasaHbl Apyrve NpuHaanexHocTu.

3. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

OCHOBHblE fAaHHble, KacalLMecs WCMoNb3oBaHUs U XapakTepUCTUK MalluvHbI
npuBeaeHbl Ha Tabnuyke TEXHUYECKMX AaHHbIX (Ha 3aaHei NaHenw), co creayoLwmmm
3HAYEHUSMU:

vHOMKaTope nepefasaeMolt  aetanu

PUC. A

1- WasrotoButens

2- CrteneHb 3awuTsl IP

3- CUMMBON NUHWW NUTaHUS.

4- CwvmBON NpeaycMOTPEHHOro TuMna Harpesa.

5- XapaKTepVICTVIKVI BbIXOAHOTO KOHTYpa:

- U, : BbIXOAHOE HanpsbkeHue.
- | BbIXOQHOW TOK.
-f BbIXOAHAas YacToTa.
|5 max : MakcumarnbHasi BbIXOAHAs MOLLHOCTb.

6- XapaKTepMCTI/IKI/I TIVHUW NMUTaHUS:

- U, : HanpshkeHne nepeMeHHOro Toka nuTaHus annapara (4onyck +15%):
- P max : MakcumarkHas notpebrnsiemasi MOLHOCTb OT CETU.

7- CepI/IMHbII/I HOMEp, MPUCBOEHHbIN W3roToBUTENEM. MaeHTUdMKaums MaluuHbl
(HeobxoaMMO ANS MOMyYeHNs TEXHUYECKOW MOMOLLM, 3akasa 3anacHbIX YacTew,
onpeaeneHns NPOUCXOXAEHNS N3nenus).

8- HasBaHwue annaparta.

9- CwumBoOnbl, OTHOCSILLMECS K NpaBuiam 6e3onacHocTu.

MpumeyaHue: [MokasaHHbI NpuMep Tabnuukn wucnonb3yeTcst ANS WNOCTPaLMm

CUMBOJSIOB U 3HaYeHWIi, TOYHble 3HaYeHUs! TEXHUYECKMX AaHHbIX Ballero annapara

HeobX0AMMO CMOTPEeTb HEeMOCPEACTBEHHO Ha Tabnuyke TEeXHUYECKUX [AaHHbIX

annapara.

3.1 MPOYUE TEXHUYECKUE OAHHBIE:
- HATPEBATE/b: cm. Tabnuuy 1 (TAB. 1)
Bec malwumHbl ykasaH B Tabnuue 1 (TAB. 1).

4. ONMUCAHUE MALLUHbI (PUC. B)

4.1 YCTPOUCTBA COEAVHEHWSA, YNPABIIEHUS U PEMYSIMPOBKU

1- CoeauHWTenbHbIV pasbeM neaany ynpasneHust (4ns BCeX UHCTPYMEHTOB).

2- Pa3zbeM Ans NoaKIoYeHUst pasnyHbiX MHCTPYMEHTOB.

3- MHorodyHKuMoHanbHas kHonka. Beibop pexuma «AUTO» wnu «MANUAL»
[encTBUTENEeH [Ans BCeX WHCTPYMEHTOB. YToObl OTKMIOYMTH/aKTUBMPOBATb
3BYKOBOW CUrHan, yaepxviBanTe KHOMKY B HaXaToM COCTOsiHUM B TeveHue 3
CeKyHA.

4- TloTeHUMOMETP Ans PerynvpoBKX NPOLIEHTHOTO 3HaYeHust MoLHocTH (Power %).

4.2 CUTHANU3ALUUA U CUTHATNbI TPEBOIU

5- TopuT ceetoamon obuero curHana Tpesorn. Ha gucnnee otobpaxkaercs Tun
curHana Tpesoru:
AL.1:
CvrHan TpeBorM TenyioBOW MpefoxpaHuTErbHOM 3alnTbl. BosoGHoBneHve
paboTbl MPOMCXOAWT aBTOMaTUYecKn. PeKOMEHAYEeTCs Kak MOXHO CKopee
[0CTaBUTbL annapar B CEPBUCHbIN LIEHTP.
AL.2:
CurHan  TpeBOrM  OrpaHuyuTens  Temnepartypsbl.
NPOUCXOAUT @aBTOMATUYECKU MOCTE OXMaKAEHMS!.
AL

Bo3obHoBneHve paboTbl

Cwurian TpeBoru nepeHanpseHusi. BocctaHoBneHve npoucxoaut aBToMaTnyecku
nocre BO3BpaLLeHUs HanpshkeHve B AoMNyCTUMble npeaerb.

AL.4:

CurHan TpeBOrM HeAOCTaTO4MHOrO HanpsbkeHus. BoccTaHoBneHue npoucxogmt
aBTOMaTUYeCKM Nnocrne BO3BPaLLeHWUs HanpshkeHne B AoMNYyCTUMble npeaernb.

6- CBeToaMoAHbIN MHAMKATOP MOLLUHOCTW: yKasblBaeT Ha To, YTO Ha [Aucnnee
oTobpaxaeTcsi NPOLEHTHOe 3Ha4eHne MoLHOCTH (Makc. 100%).

7- Oucnnei: oTobpaxeHWe CuUrHanoB TPEBOMM, WUCMOMb3YEMOro MWHCTPyMeHTa
(kaxabli pa3 npu BKMIOYEHWM annapaTta) U MPOLEHTHOE 3Ha4YeHWe MOLLHOCTU
(Power %).

8- YkasaHune «NO LOAD» (Harpy3ka OTCYTCTBYET): MHOYKTOP BKIIOYEH B BO3AyXe

UnM Ha cnuwkom GomnblloM paccTosiHum oT aetanu (bonee 2 cm). M3berarite

BKMIOYEHUS1 WHCTPYMEHTa B BO3dyXe, OCOGEHHO €eCcnv He aKTUBMPOBaH

aBTomaTtuyeckuii pexmm (AUTO)!

pynna CBETOOMOMOOB, ykasbiBalolwas MOLWHOCTb Harpeea: WHAUKaUMSA

yBENUYMBAETCH MO Mepe yBenuyeHns hakTuyeckor MOLLHOCTW, nepefaBaemMon

aetanu.
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5. YCTAHOBKA

BHUMAHUE! BO BPEMA YCTAHOBKM W OCYLWECTBNEHUA
ONEKTPUYECKUX COEOMHEHWWA AMMAPATA, OH [OMKEH BbITb
MOMHOCTbIO BLIKAIOYEH U OTKIIOYEH OT 3NEKTPOCETM.
ANMEKTPUYECKUE COEOUHEHUA PASPELLUAETCA OCYLLECTBNATb TONbKO
ONbITHbIM UNKU KBANN®ULIMPOBAHHbIM PABOTHUKAM.

5.1 PACMONOXEHUE HAFPEBATENSA

Mpy BbIGOpPEe MecTa ycTaHOBKM annapaTa creaute, YTobbl y BXOAHbBIX U BbIXOAHbLIX
OTBEpPCTUIA oxnaxpalolero Bosgyxa He Obino npensatcTBun; ybeautecb, 4TO B
annapar He BCacbIBalOTCs TOKONPOBOASILLME YacTuLbl, edK1e UcnapeHus, Bnara u T.4.
Bokpyr annapata Heob6xoauMmo OCTaBWTb CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO, MO KpawHewn

mepe, 250 mm.

BHUMAHMUE! YcTaHaBnuBawnTe HarpeBaTternb Ha POBHOW NOBEPXHOCTH,
rpy3onoAbeMHOCTb KOTOPOM COOTBETCTBYET Becy annaparta, 4TobObl usbexarb
ONpPOKMAbIBaHUSA U CMeLLeHUs annapara, Y4To MOXeT NPUBECTU K BOZHMKHOBEHUIO
onacHbIX cUTyauuin.

5.2 NOACOEAMHEHUE K CETU

MpeaynpexaeHus

- Tepen BbINOMHEHVEM NOBLIX 3NIEKTPUYECKUX COeAUHEHUI YOeanTech, YTo AaHHbIe
Ha Tabnuuke annapata COOTBETCTBYIOT HaNpsHKEHUIO 1 YacToTe CeTu, MetoLLeiicst
B MecCTe yCTaHOBKU.

- Annapar paspeluaetcs NoaknioyaTb TOMbKO K CUCTEME MUTAHWSI C 3a3eMIeHHbIM
HeWTparnbHbIM NPOBOAOM.

5.2.1 Bunka un posetka

Annapat nepBoHayvasnbHO OCHalleH kabenem nNUTaHWs Co cTaHAapTHOW BUMKoW (21 +
3emns (2P+T)) 16A/250B.

MoaToMy €ro MOXHO MOACOEAMHUTL K PO3eTKe CEeTU MUTaHUS, 3alLWLLEHHO
NPeAoXpaHUTeNsMU  UNW  aBTOMATUYECKUM  BbIKMIOYaTENeM; COOTBETCTBYHOLLIA
3a3eMMNSOLLMIA KOHTAKT JOMmKeH BblTb COEANHEH C 3a3eMISIOLLVM NPOBOAOM (enTo-
3eneHbln NpoBoa) ceTu nutaHus. B Tabnuue 1 (TAB. 1) ykasaHbl pekoMeHayemble
3HaYeHWs B amnepax mNMUHENHbIX NpefoXpaHUTEnen 3amedneHHoro AencTBus,
BblGpaHHbIE COrMacHO MaKCUMarbHOMY HOMWHAMNBLHOMY TOKY, KOTOPbIA CrocoGeH
noTpebnsTh HarpeBaTerb, a Takke HOMUHANBbHOMY HAMPSXKEHWUIO NUTaHUS.

BHUMAHUE! Heco6ntogeHne npuBeAeHHbIX Bbille NMpaBU CHUXaeT
3achheKTUBHOCTb CUCTEMbI Ge3onacHOCTH, NPeAYCMOTPEHHOM NPOU3BOANTENEM
(knacc 1), co3paBasi NpyM 3TOM cepbe3Hyl Yrposy Ans nwogaen (Hanpumep,
3NEKTPOLUOK) U MMyLLECTBa (Hanpumep, noxap).

5.3 NOAKNOYEHUE UHCTPYMEHTA U NEOANU YNIPABNEHUA (PUC. C)

BHUMAHUE! NEPEO BbINONMHEHUEM OMUCAHHbLIX HWXE
COEOVHEHWA YBEOUTECb B TOM, YTO AMMAPAT BbIKIMIOYEH U
OTCOEAWHEH OT CETU NUTAHUAL.

5.3.1 MNoakniovyeHne MHCTpyMeHTa

- BcraBbTe pasbem nHCTpymeHTa B rHesgo annapata (PUC. C-1).
BHuMaHMe: pasbeM MOXHO BCTaBUTb TOMbKO OAHUM cnocobom!

- 3abnokupyiiTe coeanHeHWe Npy MOMOLLM CneLnanbHOro pblivaxka.

5.3.2 NoaknioyeHne neganu ynpasneHus
- lMopcoeamHute pesnHoByto TpybKy, kak nokasaHo Ha PUC. C-2.
- TMnoTHo NpwxmmnTe TPYOKY, 0becneuns HagexHoe coeanHeHue.

6. UICMOJNIb3OBAHUE UHCTPYMEHTOB

6.1 MOArOTOBKA

Kaxxgbli pa3 nepen wcronb3oBaHWeM HarpeBaTensi HeoGXoAMMO BbIMOMHWUTL Psf

NpPOBEPOK BO BPEMSI KOTOPbIX MaBHbIV BbIKMOYaTeNb [OMKEH GblTb B MOMNOXEHUN

«O»:

1- Y6eauTecb B TOM, YTO 3MEKTPUYECKOE COeAMHEeHUEe BbINOMHEHO NpaBWilbHO B
COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU BbILLE YKa3aHUAMMU.

2- YGeguTtech, YTO HarpeBaTenb He MoBpexaeH. [poBepbTe LENocTHoCTh kabens
nuTaHus n Wwrencens, kabena uHAyKTopa, N3onauum u 1.4

3- TMogknounTe MHCTPYMEHT, Kak onucaHo B npeabiayliem pasgene (PUC.C-1).

6.2 MPUHLUMUN OENCTBUA

MpuHUMN OefcTBUA OCHOBAH Ha CO34aHWUKM NePeMEHHOr0 MarHUTHOrO Mons, KoTopoe
KOHLIEHTPUPYETCSA VHAYKTOPOM Ha HarpeBaemMyto MeTannmyeckyto Aetanb: npu 3Tom
obpasyloTcsa «napasnTHbIE» TOKWU, KOTOPbIe O4eHb BbICTPO HarpeBaloT AeTanb. Toku
He LMPKYNVPYIOT B U3OMSILIMOHHBIX MaTepuanax, noaTomy aTa cUCTeMa He HarpeBaeT
Takue maTepuarbl kak cTekmno, nrnacrtmacca, kepamuka, AepeBo, TkaHb 1 T.4. VIHaykTop
co37aeT Nnapas3nTHble TOKW B HEMarHUTHbIX MaTepuanax, Takux Kak anoMUHUi, mep,
cepebpo v Ap., HO M3-3a HU3KOTO 3MEKTPUYECKOro COMPOTUBIIEHNS 3T MaTepuansbl
HarpeBaloTCsl HeaHauuTenbHO. B cBOlO ouepedb, MHAOYKTOp C€O34aeT CUMbHble
napasuTHble TOKV BO BCex heppoMarHUTHbIX MaTepuanax, Takmx Kak xeneso, crarnb,
YYryH 1 T.4., 4To Bnarogaps 1x BbICOKOMY 3MEKTPUYECKOMY CONPOTUBMEHNIO MPUBOAUT
K O4eHb BbICTPOMY Harpesy.

Pa3nunyHble (hopMbl UHAYKTOPOB MO3BOJISET Pa3fMyHbIM 06pa3oM KOHLIEHTpUpOBaTb
MarHWTHbI NOTOK M TENJIO B 3aBUCYMOCTH OT BUAA UCMONb30BaHUS, A1 KOTOPOrO OHK
npefHasHaveHbl. Co3aaHHbIin NOTok crnocobeH HarpesaTb MeTan Ha PaccTosiHUM OT
2 0o 2,5 cM OT MHCTPYMEHTA, NPUYEM MOLLHOCTb Harpesa yBenuyv“BaeTcst N0 Mepe
npnBnuxeHns nHayKTopa K AeTtanu.

6.3 ABTOMATUYECKUW U PYYHOW PEXUMbI (PUC. B-3).

- AUTO (aBTomMaTudyeckoe perynupoBaHue): [lo3BonsieT nepegaeatb [AeTanu

MOCTOSIHHYIO MOLLHOCTb HarpeBa He3aBUCUMO OT paccTosiHus o Aetanu (B
npeaenax ot 2 Ao 2,5 cM oT UHCTPYMeHTA). JTa PyHKLUMUSI KOHTPONSI O4EHb BaXHa,
B 0COBEHHOCTU MNpW HarpeBe KpaLLeHOoro JIMCTOBOrO MeTanna, Mockosibky B 3TOM
cryyae Hernb3s AOnyckaTb CMULLIKOM CTPEMUTENBHOMO YBENUYEHWUs TemnepaTypsbl,
4yTOGbI N36EexaTb 0bropaHus aeTanu.
B aBTromatuyeckom pexume (AUTO) NoCTOsHHO BKMNOYeHa NpefoxpaHuTenbHas
yHKUMS, KOTOpas BKIKOYAET MHAYKTOp TOMbkO Toraa, Korda AeTanb nonagaet
B paauyce [encTBUS WMHCTpymeHTa. B atom pexwume noteHumometp (PUC.
B-4) oTknto4eH, MOCKOMbKY MallMHa aBTOMaTM4ecKu perynupyeT napametpbl B
3aBMCMMOCTM OT PacCTOsiHUS A0 NUCTa: Ha Awvcnriee otobpaxaertcs nocrnegHee
NPOLIEHTHOE 3HaYeHVe, UCMob3yeMoe annapaTom ANs NogaepXKaHus NocTosiHHOM
akTnyeckn nepenaBaeMort MOLLHOCTM HarpeBa.

- MANUAL (py4Hoe perynupoBaHue): MoXHO yCTaHOBMTb MogaBaeMylo annaparomM

MOLLHOCTb (B npoueHTax) ¢ nomoubto noteHunomeTpa (PUC. B-4); Ha gucnnee
oTobpaaeTtcsi BbIopaHHOe 3HayeHwe.
TennoBasi MOLLHOCTb MOBLILLAETCS NPU YMEHbLUEHUN PACCTOSIHUS MeXay NMCTOM
N UHOYKTOPOM M MOXET 3HAYMTENbHO MpeBbIlaTh 3HAYEHWE MO YMOMYaHuio
aBTomMatuyeckoro pexuma (AUTO). CBeTognoabl, n306paxeHHble Ha pucyHke B-9,
yKasbiBalOT Ha (akTuyecku nepepaBaemMylo AeTanum MOLWHOCTb HarpeBa («OK»
0603HavaeT 3HayeHne No yMmonyaHuo asTomatuyeckoro pexuma (AUTO)).

ANPEAYNPEXAEHUA:
- Bo usGexaHne noBpexAeHUs OKpaLUeHHbIX JIMCTOB MeTansna peKkoMeHAyem
Bceraa ucnonb3oBaTb aBToMaTuudeckuin pexum (AUTO). B no6Gom cnyuae,
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BCerga nepemellanTe MHAYKTOp co ckopocTbio oTf 3 pgo 4 cm/c Hap
HarpeBaeMoW AeTanbio U OTNYCTUTE KHOMKY UMK nepaanb A0 TOro, kak Kpacka
HauuHaeT AbiMUTb. HUKOrga He ocTaBnsATe BKIIOYEHHbIN U HEMOABWXKHbLIN
MHCTPYMEHT Ha HarpeBaemMoi getanu!

PekomeHayeM ucnbiTaTh annapaTt Ha aBTomMoGune, npegHasHauyeHHOM Ans
cAayuM B JIOM, 4YTOGbI MOMY4YUTb OMbLIT B MCMOMb30BaHUN MHCTPYMEHTOB
npexae YeM HaYMHaTb UX UCNONbL30BaTh Ha aBTOMOGUIE KNMeHTa.

CBeTnble Kpacku 6omnee YyBCTBUTENbHbI, Y4eM TEMHbIE, MOCKONbKY OHU MOTYT
noxenTteTb UMW NOTEMHeTb!

6.4 NCNONb30OBAHUE MHCTPYMEHTA ANA OTKNEMBAHUA CTEKON

WHcTpymeHT (puc. D-a) ucnonb3yeTcsa Ans OTKNeMBaHWA cTekon aBTomobuns,

HarpeBasi kpaw nucTa, Ha KOTOPOM HaxoauTCs Knen, Kpenawmn ctekno. Knen

HarpeBaeTCs 3a CYyeT TennonpoBOAHOCTM W OTAensieTcs OT nucTta, ocsoboxaas

CTeKno.

Ha PUC. E n3obpaxeH MHCTPYMEHT NS OTKNenBaHusi CTEKON U pacnpeaeneHve Tenna

Ha nucTe: Hanbornbluas KOHLEHTpaLus Tenna pacnonaraeTcs B LEHTPe MHCTPYMeHTa.

Mopsinok nencTeuiA:

1- CHUMUTEe BHelUHee YNIoTHEHWe, Pe3NHOBbIE UK MeTannnyeckne oboakm ctekna,
yTo6bl MOXHO ObINO BCTaBWUTHL CreuuanbHble MNacTUKOBbIE KIMHbA MeXay
CTEKIMOM 1 MeTannmnyecknumM JIMCTOM.

2- OTCcoeduHWTE aHTEHHy, AAaTyYMK [OOXAS, ABOPHUKM U BCE NPUHAANEXHOCTH,
KOTOPbIE HAXOAATCS B HEMOCPEACTBEHHOW GNM30CTH OT CTekna.

3- TwarenbHO 04MCTUTE CTEKIO BOOMb kpaeB. B cnyyae HeoGxoaMMocTy 3awmtuTe
Npv NOMOLLM cneuuanbHOM NeHTbI BUAVMbIE YacTy Ky3oBa BONM3u ctekna, Ytobbl
n3bexaTb LjapanaHbs Kpacku Bo Bpemsi 06paboTku.

4- YBeauTech B TOM, YTO 3aLLMTHAS NeHTa, pacnofioxXeHHasi B OCHOBaHWMN MHAYKToOpa,

yucTas U Ha Hell OTCYTCTBYIOT MOBPeXAEHWs; B cryyae HeobxogumocTu
YCTaHOBUTE HOBYIO NEHTY, YTODbI n36exaThb LapanaHbs cTekna.

5- YcraHoBuTe pexum «AUTO» Ha naHenu ynpasrneHusi HarpesaTens;

6- Pa3mecTTe MHCTPYMEHT Ha CTekre BAanu OT Kpasi, kak nokasaHo Ha PUC. F,
nocre Yero HaxmuTe KHOMKy (Mnu Nefanb ynpasneHns) U Npubnusste MHCTPYMEHT
napannenbHo kpat. Korga annapat obHapyXuBaeT MeTanimyeckuit NucT, OH
aKTMBMPYeTCS U MoAaeT 3BYKOBOW CUrHam, BMecCTe C 3TWM MocriefoBaTenbHO
BKIOYaloTca ceetoamoabl Ao otmetkn «OK» (PUC. B-9), uto ykasbiBaeT Ha
obnacTb, B KOTOPOW MOXET pacnonaratbCsi Kneu.

7- Y6eguTech B TOM, YTO Kneln pacronaraercsi o4eHb BrIM3KO K MHCTPYMEHTY (Ny4lle
BCEro, €CN OH HAaXOAWUTCH NOA UHCTPYMEHTOM) C MOMOLLbIO 30HAA, Kak NMoka3aHo
Ha PUC. F. MNocne Yero npubnusste MHCTPYMEHT K Kpar CTEKNa Ha paccTosiHne
1-2 cm oT kysoBa. Ecrnu Bbl BbIHYX/AeHbl MCMOMb30BaTb UHCTPYMEHT CRMLLKOM
6nr3Ko K BUAMMBIM 4acTsM Ky30Ba, PeKOMeHAyeM OxnaxaaTb Kpacky BRaHOW
TKaHbIO UM TOHKUM CNOEM pachblNEHHON BOAbI.

8- HauvHaiite 06paboTky B yrny cTekrna, pacnonarasi UHCTPYMEHT napannenbHo
Kpalo Ha yKa3aHHOM BbILE PACCTOSIHUM OT Ky30Ba, HaXXMWUTe KHOMKYy W cpasy
Xe nepeMecTuTe WHCTPYMEHT Breped W Hasaj npuMmepHoe Ha ABapuatb
CaHTMMETPOB, CTapasiCb CrneaoBaTb PACMONOXEHWIO Knes, kak nokadaHo Ha PUC.
G.

9- Crnerka npunogHWMuTE yron ctekna 6e3 W3NWUIWHEro YCWUnusi, UCMonb3ays

NNacTUKOBbIA pblYar ¥ OAHOBPEMEHHO HadaBWTe PyKoW Ha yron usHytpu. Kak
TOSbKO CTEKII0 NOJHUMETCS, BCTaBbTE pblvar Ans noadepxaHust noavuun. Ecnn
CTEeKI0 He NOAHUMAETCS!, MPUCIOHNTE MHAYKTOP M NMOBTOPHO pasorpeiite obnactb,
crierka rnoTsiHyB MNacTUKOBbI pblyar.

10-MpopomkanTe OTKMeMBaTb OCTaBLUYHOCS YaCTb CTEKNa aHanorMyHblM obpasom,
obpabaTtbiBas Hebonblune npamble ydacTku (20 - 30 cm) co ckopocTbio oT 3 o 4
cm/c.

NPEAYNPEXOEHUA:
- YpanuTe BCe MeTannMyeckue Kpasi C BETPOBOro CTeKkna 4o Hayana Harpesa, B
NPOTMBHOM ClyYae Tensio MoXeT NoBpeAnTb CTeKno!
- 3agHee CTeKno ABNAETCA 3aKaneHHbIM CTEKNIOM, KOTOpoe MOXeT pa3buTbes,
€Cnn ero noABeprHyTh CAUILIKOM GONbLION Harpyske: NpU MCNonb3oBaHWUM
pblyaros He NpUMeHsNTe U3nuwHee ycunue!

6.5 UICNOJNIb3OBAHUE MHCTPYMEHTA ANA PA3BITIOKUPOBAHUA BOJNTTOB

WHcTpymeHT (puc. D-b) cnocobeH KoHLEHTpMpPOBaTb MOTOK Ha ravike, koTopasi nog

BO3[eWCTBNEM TeNnna pacLUMpsieTcs 1 OTAEeNseTcs oT BUHTa, TeM cambliM ocBoboxaas

ee OT pPXaB4MHbl WM KIesl, KOTOPbI MOXET NpUCyTCTBOBaTb. OTO MO3BONSET

OTKPYTUTb rariKy, koTopasi npexae bbina 3abnokvposaHa.

VIHCTPYMEHT MOXHO WCMONb30oBaTb AN OTKPYYMBAHWS pXKaBblX raek, [Ans

pa3bnoknpoBaHNs ABEpHbIX NeTnei 1 B obLiem cryyae Ans KOHLEeHTpauun Tenna Ha

MEernKNX MeTannuyeckunx aetansix.

Ha PUC. | nokasaHo pacnpeneneHve Tenna Ha raike.

Mopsinok nencTeuii:

1- Bo3bMWTe MHCTPYMEHT 3a crieumasnbHyto pyyKy;

2- YcraHosute pexum AUTO;

3- TMomecTnTe NOMCHLIE HAKOHEYHWKM Ha rpaHK rarku, kak nokasaHo Ha PUC. I;

4- BKMHOYMTE UHCTPYMEHT Ha HECKOSbKO CEKYHZ, NpU NOMOLLYM Neaany ynpaeneHus, u
CTapaiiTecb yAepXuBaTb ero Ha HebOosbLIOM PacCTOSIHUM OT raiku.

5- [MoBEPHUTE MHCTPYMEHT BOKPYT raiku, eCriv 3T0 BO3MOXHO.

6- BbIKNIOYUTE UHCTPYMEHT M MOMbITANTECh OTKPYTUTb ramky.

7- TMosTtopwuTe wWar 4, ecnu raiiky He yaaeTcsi pa3brokMpoBaTb.

NPEAYNPEXOEHUA:
BCerAa ycTaHaBnMBaWTe Ha MOJMIOCHbIE HAKOHEYHUKM WHCTPyMeHTa
COOTBETCTBYIOLIME 3aLMUTHBbIE NONOChHI.
He crieayeT HarpeBaTh rankKy 0 KPaCHOro KaneHus, 4Toobl ee pa36nokuposars:
Tenno, usnyvyaemoe Aetanbio, MOXeT NMOBPeAUTb NMOMIOCHbIE HaKOHEYHUKU
MHCTpyMeHTa!

6.6 UICMNOJIb3OBAHUE HATPEBATEJIbBHOIO NMOJIOTHA

WHcTpymeHT (PUC. D-c) ncnonbayetcst Ans yaaneHns 6oKoBbIX MONANHIOB, amMbnem,

KMNENKNX NEeHT, BUHWMOBbLIX HaKMNeeK, MPUKIEeeHHbIX K MeTannmyeckum Aetansm

aBTOMOGMNA AeTanen 13 NNacTMacchl 1 Pe3uHbl.

Ha PUC. H nokasaHo nonoTHo W pacnpefeneHve Tenna Ha NUCTOBOM MeTanne:

reHepupyemoe Temnno pacrnpeensieTcsi «konblieobpasHo» Ha BCeil MOBEPXHOCTU

NOMOTHa N OHO MEHEee KOHLIEHTPMPOBAHO MO CPaBHEHUIO C APYTUMU MHCTPYMEHTaMM.

Mopsinok fencTeuiA:

1- TpuKpenuTe UHCTPYMEHT K pyKe, OTPErynnpoBas pemMeLLIokK;

2- Bblbepute pexum «AUTO» Ha naHenu annapara;

3- Vcnonbayinte neaant ynpasneHna Ans BKIOYEHWS NOMoTHa;

4- PacnonoxwuTe TkaHb Kak MOXHO Brivxe K yaansemomy npeamety n napannensHo
MeTaniM4eckomy NncTy;

5- BkntounTe NOMOTHO W [AenaiTe Kpyrosble [ABWKEHWS WNU nepemellante ero
Bnepea 1 Hasaj (B 3aBUCUMOCTM OT yAansemoro npeamera);

6- Kaxgble HEeCKONbKO CEeKyH MpoBepsiiTe HarpesaHue AeTanu, 4Tobbl nsbexarb

7-

06ropaHusi Kpacku UM CHUMaeMoro nNpeameTa;

[MogHUMUKTE HarpeTylo YacTb nNpeameTa, nocne Yero AencTBYNTE aHanorMyHbIM
obpa3om [0 ero nosiHoro yaanenus. B cnyyae BO3HUKHOBEHMWSI 3aTPYAHEHWI NpK
yaaneHuu, NnoBTOpuUTe HarpesaHue.

NMPEAYNPEXOEHUA:
He wucnonb3yiiTe MOMOTHO C HENpPaBUIILHOM CTOPOHLI: CTOPOHa ¢
perynmpyemMbiM peMeLLKOM NpeaHasHaveHa Ans KpenneHus K pyke!
Mpun HeAOCTAaTOYHO GOMLLLIOM ONbITE, YaCTO NPOBEPSIATE HAarpeB U OTNYCTUTE
nefanb, YTo6bl BBLIKMIOYATE MHCTPYMEHT, €Criv Bbl 3aMeTUIM, YTO Kpacka
HauMHaeT AbIMUTL!

6.7 UCMNONb3OBAHUE WHCTPYMEHTA ONA OTKNEUWBAHUA CTEKON C
OrPAHUYEHHbIM MONEM

OKpaHMpOBaHMe OKPALIEHHOro NUCTa OT MarHUTHOTO MOMsi, KOTOpoe Wmeer
TEHAEHLMIO 3aMbIKaTbCs Ha JINCTE, 3aLLMLLAs €ro OT U3BLITOYHOrO HarpeBaHus;
leHepupyeT Tenno, pacnpefeneHHoe BAOMb NUCTa, YTO nossonsieT 6Gornee
3(pheKTUBHO CrefoBaTh POpPME U30MSALMUMI, KOTOPYHO HEOBXOAUMO OTKNEUTb.

Ha Pwmc. L nokasaH MHCTPYMEHT Ansi OTKINeMBaHWsi CTEKON U pacnpeaeneHve Tenna:
TENNO paBHOMEPHO pacrnpeneneHo no Bcemy UHAYKTOpY.
Mopsinok nencTeuni:

1-

L

©

CHUMUTe BHELLHee YNNOTHeHWe, pe3nHoBbIe UK MeTannuyeckne oboaku crekna,
4YTOObl MOXHO ObINO BCTABUTHL CreunasnbHbie MNNacTUKOBbIE KIMHbS Mexay
CTEKIIOM U MeTannM4yeckum nMcToMm.

OTcoeavHUTe aHTeHHy, AaTuuK AOXAS, [ABOPHUKW W BCE MPUHAAMEXHOCTW,
KOTOPblE HaXoAATCS B HENOCPeACTBEHHOM BN30CTH OT cTekna.

TwaTtenbHO O4NCTUTE CTEKO BAOIbL Kpaes. B cnyyae HeobxognmocTu sawmTmte
npv NOMOLLM CneuuanbHON NeHTbl BUAVMbIE YacTy Ky3oBa BOnuan ctekna, Ytobbl
n3bexarb LapanaHbs Kpacku Bo Bpemsi 06paboTku.

Y6enutechb B TOM, YTO 3aLUMTHASA NEHTA, PACcrosioXeHHast B OCHOBaHUM HAYKTOpa,
yuctasi U Ha Heil OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHWs; B crydyae HeobxoanmocTu
YCTaHOBWTE HOBYIO NEHTY, YTODObI 36exaTb LapanaHbsi cTekna.

YctaHoBuTe pexum «<AUTO» Ha naHenu ynpaeneHusi Harpesarens;

[MomecTUTe MHCTPYMEHT Ha CTeKNo napannenbHO Kpakto Tak, YTobbl CTOpoHa ¢
Hagnucblo «GLASS» Bbina HanpaeneHa B CTOPOHY LEHTpa cTekna, kak nokasaHo
Ha PUC. M.

Haxmute kHomky (Mnv neganb ynpaeneHus) u npubnusbre MHCTPYMEHT K Kpato
ctekna. Korga malwmHa obHapyxuBaeT JIUCT, OHa aKTUBUPYETCS W BKIHOYaeTCs
3BYKOBOW CUrHas, Npu 3TOM nocrefoBaTenbHO 3aropatotcs ceetoamoabl 40 «OK»
(PUC. B-9), uTo yka3blBaeT Ha 06nacTb, B KOTOPOW MOXET NPUCYTCTBOBATb KNEW.
Y6eauTech B TOM, YTO Knew pacnonaraercst o4eHb Bnm3ko K UHCTPYMEHTY (nyuile
BCEro, eCrnii OH HaXOAWTCS NOA UHCTPYMEHTOM) C MOMOLLbIO 30HAA, Kak Nnoka3aHo
Ha PUC. F. Mocne yero npmbnusste MHCTPYMEHT K Kpato cTekna.

HauuHaiite obpaboTky B yrmy cTekna, pacronaras WHCTPYMEHT napannernbHo
Kpal Ha yKa3aHHOM BbILLIE PACCTOSHUM OT Ky30Ba, HaXMWUTE KHOMKYy W cpasy
Xe nepemMecTWTe WHCTPYMEHT Breped W Has3aj npuMepHoe Ha [ABaguaTtb
CaHTMMETPOB, CTapasiCb CneaoBaTh PACNONOXEHWIO Kies, kak nokasaHo Ha PUC.
G

10-Cnerka npunogHMMWTE Yyron cTekna 6e3 UW3NULHEro YCunus, WUCnosnb3ysi

1"

NNacTVKOBbIA pblyar U OLHOBPEMEHHO HadaBuTe PyKoW Ha yron usHytpu. Kak
TOMbKO CTEKIIO NMOAHUMETCS, BCTABbTE pblyar Ans noagepxaHus nosvuun. Ecnn
CTEeKI10 He NMOAHUMAETCS!, MPUCMOHUTE MHAYKTOP M MOBTOPHO pasorpeiite obnactb,
crerka noTsiHyB MMacTUKOBbIN pblyar.

- MpoporxaiiTe oTknemBaTb OCTaBLUYIOCH YacTb CTEkNa aHanornyHbiM obpasom,
obpabaTtbiBas HebonbLlune npsmMblie yyacTku (20 - 30 cm) co ckopocTbto OoT 3 Ao 4
cm/c.

NPEAYNPEXAEHUA:
Ynanute Bce MeTannuyeckue Kpasi C BEeTPOBOro CTeKmna 4o Havana HarpeBsa, B
NPOTMBHOM Crly4ae Tensno MoXeT NoBpeAUTL CTeKno!
3apHee CTeKNoO ABNAETCA 3aKaNeHHbIM CTEKNTOM, KOTOpoe MOXeT pa3buTbces,
ecnu ero NoABepPrHyTb CIIMLWIKOM OONbLUOW MexaHW4YecKOW Harpyske: npm
WCNONb30BaHWUM PbIYaroB He NPUMeHANTe n3nuiHee ycunue!
[Ons npaBuNbLHOrO UCMNONbL30BaHUS MHAYKTOpa, Bcerga cTopoHy «GLASS»
ob6pauyaiite K LeHTpy cTeknal

6.8 UICMONb30OBAHUE HATPEBATEJIbHOIO NEPA

MHcTpymeHT (PUC. D-g) vcrnonb3yeTcs AN PEMOHTA HE3HAUUTENbHbIX BMSITUH Ha
Ky30BE W AMs OTMyCKaHWs NIMCTOBOrO MeTasna.

Ha Puc. N nokasaH WHCTPYMEHT U pacrnpeaerneHue Tenna Ha nucTe: reHepupyemoe
Tenno Kpyroo6pasHo KOHLEHTPUPYETCS MOf HAaKOHEYHUKOM UHAYKTOPA.

PekomeHayemasn npoueaypa yaaneHus BMATUH:

1-
2-
3-

Bo3bMuUTE MHCTPYMEHT 3a cneumanbHyto pyyKy;

YctaHouTe pexxum AUTO;

MpYCNoHNTE HaKOHEYHMK MHCTPYMEHTa K LieHTPY KOPOHbI, koTopasi obpasyeTcs
BOKPYI BMSITUHBI, Kak nokasaHo Ha PUC. O;

BkntounTte yCTpOMCTBO, yAepuBasi KHOMKY B HaXaToM MOMOXeHUW [0 Tex nop,
nokKa He BbIKMIOYMTCS 3BYKOBOW CUrHan (MpubnuanTensHo napy cekyHa);
MoBTOpKTE 3Ty Onepaumio HecKonbkKo pa3 ¢ HeGonbWwMMK 3agepxKamu, noka
BMSITVHA HE UCYE3HET;

Cpa3y nocrne 3aBepLUeHUsi OCTYAUTE KPAcKy BNAXKHOW TKaHbIO UNu cneumanbHbIM
oxnaxaatoLwym cnpeem.

NPEOYNPEXOEHUA:

ABTomatunyeckuit pexum AUTO ynpolwaeT BbINONHEHME 3TOW onepauumn
MeHee OMbITHbIM MONb30BaTeNsM, yCTaHaBNMBasi MallMHY B PeXUM cpeaHen
MOLLHOCTM U OrpaHU4MBasi BpeMs paboTbl A0 HECKONbKUX CEKYHA, YTOObl He
noBpeanUTb KpacKy aBToMoGuns.

PyuyHoit pexum MANUAL npepHasHayeH ANA OMNbITHbIX Monb3oBaTenew,
NOCKONbKY OH NO3BONSAET YCTaHOBUTb MOLHOCTb MallMHbl HA MaKCUMarbHbIN
ypoBeHb 6e3 orpaHM4YeHUss No BpeMeHu!

JIMCTbI C OCTPBIMU NN OYEHB I'J'Iy60KVIMVI BMATMHaMN He BO3BPaLLaoTCA NOTHOCTbIO
B WUCXOOHOE COCTOSIHWE: HarpeBalTe MeTannuyeckuin nNucT 1 BblaaBnusBanTe
BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb HAPY>Xy Npu NOMOLLM COOTBETCTBYHOLLUNX UHCTPYMEHTOB.
BMATUHBI B MeTanne B6nunsn kpaes unm YyrnoB getann o4eHb TpyaHO YCTpaHUTb C
NOMOLLbIO 3TOW CUCTEMBI.

CeeTrnble kpacku 6onee YyBCTBUTENbHbI, YeM TeMHble, MOCKONbKY OHW MOryT
noxentetb Unu notemHeTb! OrpaHnybTE BpeMsi HarpeBa [0 HECKOIbKUX CeKkyHA,
4YTOGbI KOHTPONMPOBATL COCTOSIHMNE Kpacku!

6.9 UCMOJIb3OBAHUE MHCTPYMEHTA HEAT TWISTER
WHcTpymeHT (puc. D-i) cnocobeH ob6xBaTuTh raiiky, KOHLEHTPUPYS TEennoBOW MOTOK,
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BCeACTBME Yero oHa Moj BO3AENCTBMEM Temnna pacluMpsieTcsl U oTaensietcs ot
BWHTa, TEM CaMbIM OCBOGOXJAsi €e OT PXKaBYMHbI UMK KIesl, eCnivi OH UCMosb3oBarsics.
3T0 No3BONSET OTKPYTUTH raiiky, koTopasi npexae Obina 3abnokuposaHa.
WHCTPYMEHT MOXHO WCMonb3oBaTb AN OTKPYYMBAHWS pXaBblX raek, Ans
pasbrioknpoBaHUa ABEPHbIX NeTnel 1 B o6LeM cryyae Anst KOHLeHTpauuy Tenna Ha
MEIKUX MeTannmn4yecknx Aetansix.

Mpouenypa:

1-YcTaHOBWTE Ha HAKOHEYHUK MHCTPYMEHTa crnupanb, KoTopas nyyile noaxoauT Ans
BbINOJIHAEMOW onepaumu;

2-B03bMUTE MHCTPYMEHT 3a cneuuanbHyo pyuyKy;

3-TMpwu ncnonb3oBaHuK cnupanei AuaMmeTpom Ao 14 MM pekomeHayeTcs yCTaHOBUTb
aBToMaTuyeckuii pexum AUTO, PUC. Q;

4-YcTaHOBWTE MOLLHOCTb MallUWHbl Ha MakcumyMm (B pydHom pexume MANUAL) B
Cnyyae ecnm aAMameTp npesbiluaet 14 mm, PUC. Q;

5-O6epHWTe cnvpanb BOKPYT raiku Unu HarpeBaeMomn MeTannmn4yeckomn aetanu, YTobbl
paccTosiHue Mexay cnvparsbto U AeTanbio 660 HaUMEHbLUM BO3MOXHbIM.

6-BKniounTE MHCTPYMEHT, HaXaB KHOMKY YMpaBrieHUst U yaepxXuBasi ee B TeveHune
HECKOMbKMX CEKYHA,.

7-BbIKNoYMTE UHCTPYMEHT U NONbITaNTECH OTKPYTUTL ranky.

8-lMoBTopwuTe War 6, ecnu raiiky He yaaeTcsi pa3briokMpoBaThb.

A NPEOYNPEXOEHUA:

- AnA pa3bnokMpoBaHMA ramku ee He TpebyeTcs HarpeBaTb A0 KPacHOro

KaneHusi: o6bIYHO [ecsiTka CeKyHA XBaTaeT AnsA AOCTUXKEHUS Xeraemoro

pesynbrarta!

Ecnu petanb He yaaeTtcs 6bICTPO HarpeTb, y6eauTech, 4To AeTanb U cnupanb

XOpOLLO COMpUKacalTCsi U YTO HarpeBaeMbl MeTannuyeckuit matepuan

fABnsAeTcs )eppPOMarHUTHLIM (He SIBNSIETCA antoMUHUEM, MeAblo, NaTyHbIO U

T.A.).

- Hu B koem cnyyae He npeBbIWanTe MakcMManbHoe Bpemsi paboThbl, ykazaHHoOe
Ha PUC. Q. ITo MoxeT noBpeAUTb UHCTPYMEHT!

7. TEXOBCNY>XXUBAHUE

A BHMUMAHUE! TMEPEO BbINONMHEHUEM TEXOBCNYXXWUBAHUA
YBEOUTECb B TOM, YTO ANMAPAT BbIKIKOYEH U OTCOEAMHEH OT CETU
MUTAHUA.

7.1 MNINAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE

NMIAHOBOE TEXOBCNYXXWUBAHUE MOXET OCYLLUECTBNATb OMNEPATOP.
MpoBepbTe kabenb NMTaHUs 1 kabenn MHCTpyMeHTa. OHM AOMKHBI BbITb N30IMPOBaHbI
N HaxoaMTbCS B OTIIMYHOM COCTOSIHUW, 0cObOoe BHUMaHWe crneayet yaenuTb mectam
narnba.

MpoBepbTe NHCTPYMEHT. He ncnonb3yiiTe MHAYKTOPbI C ABHbIMU AedeKTamu U3onsiumm
1N Kkopnyca.

3ameHuTe 3aLMUTHBIE NEHTbl UHCTPYMEHTOB, KOTOPbIEe BbINK NOBPEXAEHbI.

Cnegute 3a TeMm, 4Tobbl COEAWHWTENb WHCTPYMeHTa Obin MMOTHO 3akpenneH
COOTBETCTBYIOLLMM GMOKUPYIOLLMM pblvarom.

Cnepute 3a TeM, YTOObl COEAVHUTENWN MHCTPYMEHTOB Gbinu Bbl YNCTBIMK.
MpenoTBpaTUTE NPOHVKHOBEHWE P3N, MbINKU U ONUMOK BHYTPb MaLLMWHbI.

Bceraa cneaute 3a umpkynsuven oxnaxaatoLero Boayxa.

Y6epnTech, YTO BEHTUNATOP paboTaeT paBHOMEPHO.

7.2 BHENJIAHOBOE TEXOBCIY>XUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCITY>KUBAHUE JOMMKHO OCYLLUECTBNATLCA TONBKO
OMbITHbIM WU KBANU®ULUPOBAHHBbIM B 3NEKTPOMEXAHUYECKOW
OBJIACTU NEPCOHAJIOM.

A BHUMAHME! MEPEQ TEM KAK CHATb MAHENW MALUUHBI
M MONMyYUTb OOCTYN K EE BHYTPEHHEW YACTW, YBEOWUTECb, YTO
BbINONHEHbLI CNEAYIOLWUE YCINOBUA:

- Bblkntoyatenb annapata B nonoxeHun «Ox;

- ABTOMaTWYECKUI BbIKNOYaTENb NIMHUM SNEKTPONUTaHNS HAaXOAWUTCS B MOMOXEHUN
«O» 1 3abnokMpoBaH Mpy MOMOLLUM 3aMKa WIW, ecru 3amka HeT, HeoGXoavWMOo
pU3NYECKN OTKIIOUUTL KNEMMbI kKaGens nuTaHus;

- C y4yeTom TOro, 4YTo B annaparte WMelTCsl KOHAEeHcaTopbl, TexobcnykuBaHue
paspeluaeTcs OCyLIeCTBNSATb He paHee Yem 4epe3 5 MUHYT nocne BbIKIYEHNs
reHeparopa.

MpoBepku BHYyTpeHHelt YacTn annaparta, HaxoAsLLerocs nof, HanpshkeHnem, MoryT
NPMBECTU K CEPbe3HOMY MOPAKEHMUIO 3MIEKTPUYECKMM TOKOM B Criyyae npsiMoro
KOHTaKTa C 4aCcTAMU, HaXoAALMMUCS MOoA HaNPsHKEHNEM.

- lMeproaunyecku, ¢ HaCTOTOW, 3aBUCSILLIE OT YCIOBWIA 9KCMyaTaLmm 1 3anbIfieHHOCTN
OKpyXatoLen cpeabl, NpoBepsnTe BHYTPEHHIO 4YacTb annapata u ypansnte
CKOMUBLLYIOCS Mblflb CTPYEN Cyxoro cxatoro Bosayxa (makc. 10 6ap).

- He HanpasnsanTe cTpyto CxaToro Bo3gyxa Ha anekTPOoHHbIe NnaTbl; 4SS UX O4UCTKN
HeobXo4MMO MCMob30BaTh O4eHb MATKYIO LLETKY UMK NoaXoAsiLLve pacTBOPUTENN.

- Bpewms oT BpeMeHn NpoBepsiniTe XOPOLLO N 3aTAHYThI ANEKTPUYecKne CoeUHEHNs
1 He noBpexaeHa N U3onsaums.

- lMocne 3aBepLUeHNs ykasaHHbIX onepaLmii ycTaHoBMTe obpaTHO naHenu annapara
1 [0 ynopa 3aTsiHUTE KpenexHble BUHTbI.

- KaTteropuyecku 3anpeLLaeTcs Nonb3oBaTbCA MaLLMHON CO CHATLIMW NaHENAMU.

- lMocne BbINOMHEHUA TexobCNyXWBaHWUS UMK pemMoHTa MoAcoeauHUTe obpaTHO
coefvHeHns 1 kabenu Tak, Kak OHW Obinu NOACOeAMHEHbI U3Ha4anbHO, Creas
3a TeMm, 4ToBbl OHM He comnpuKkacanucb C MOABMXKHBIMU YacTAMU UMK YacTAMU,
TemnepaTtypa KOTOpbIX MOXET 3HaYNTENbHO NOBbLICUTLCA. 3akpenute Bce NpoBoda
CTSKKaMW, BEPHYB WX B MepBOHavarnbHblii BUA, creas 3a Tem, YTobbl coeanHeHnst
nepBUYHOM OBMOTKM BbICOKOTO HanpsixeHusl Gbinuv 6bl AOMKHBIM 06pa3oM OTAENEHbI
OT COeVHEHNI BTOPUYHON OBMOTKM HU3KOTO HANPSHKEHNS.

[Ins 3aKpbITWUSt METANMOKOHCTPYKLIMM YCTaHOBWTE 06PaTHO BCe raiikn U BUHTBI.

8. MOUCK HEMCMNPABHOCTEN .

B CINYYAE HEYOOBNETBOPUTENIbHOWU PABEOTbI U MEPE[ NPOBEOEHUEM

BONEE CEPbE3HbIX MPOBEPOK WKW NPEXOE YEM OBPATUTLCA B

CEPBUCHBI LIEHTP, MPOBEPLTE, YTO:
- Korga rnaBHblii BbIKMOYaTENb annapata 3aMKkHYT («I») 3aropaetcsi 3eneHblin
CBETOAVOA; B NPOTUBHOM Cry4ae MoBpex/AeHne cneayet uckatb B JIMHUM NUTaHWS
(kabenu, BUNKa 1 poseTka, NpefoXpaHUTENK, YpeamMepHoe NafeHne HanpsHKeHus,
npefoxpaHuTeny annaparta v T.4.).

- TennoBas 3awuTa He cpaboTana (ropuT XenTbiil cBETOAMOL).

- 3awuTHble NpUcnocobneHns annapaTa He cpaboTanu (ropuT XenTblli CBETOANOL).

- VHAyKTOp pacnonoxeH kak MOXHO Grivbke k HarpeBaemon fetanu.
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HEAT MAP - MAPPA CALORE
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality
of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as
consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero
per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese,
anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine
che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo
se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia.
Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité
de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines
rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées
comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable
que s'’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence
sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren
por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en
el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion,
segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados
miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez solo si esta acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una
mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlielend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/
EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm
der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung flr direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA

KomnaHusi-npousBogmTent rapaHTUpyeT Xopollyio paboTy MaluMHHOro obGopynoBaHusi U 06si3yeTca GecnnaTHO MNpPOM3BECTVM 3aMeHy YacTel, WMEKLLUX
HeWnCrnpaBHOCTU, SIBUBLLMECS! CNEACTBMEM MNIOXOro KayecTBa MaTtepuana unm aedekToB Npov3BOACTBA, B Te4eHUn 12 mecsiueB C AaTbl Mycka B aKcnnyaTauuio
MalUMHHOTO 0B0pYAOBaHUsA, MPOCTABMEHHON Ha cepTudukaTte. BosBpalleHHoe o6GopynoBaHve, Aaxe Haxonslieecsi nofd AeNCTBUEM rapaHTuu, AOMKHO ObiTb
HanpaeneHo Ha ycnosusix MOPTO ®PAHKO u 6ynet BosspalweHo B YKASAHHOE MECTO. 3 oroBopeHHOro Bbille MCKIYaeTcs MallmHHoe obopyaoBaHue,
cymTatoLLeecs ToBapamu notTpebnenuns, B COOTBETCTBUN C eBponenckorn ampektneon 1999/44/EC, Tonbko B TOM Crly4ae, ecrv OHU Obinm NpoAaHbl B rocyapcTaeax,
BxoasLwmx B EC. MapaHTWiiHbIN cepTUdmukaT cunuTaeTcs AeCTBUTENbHBIM TOSLKO MPU YCIIOBWM, YTO K HEMY MpuriaraeTcsl TOBapHbI YeK U TOBapoCONpoBoOAMTENbHAS
HaknagHas. HencnpaBHOCTW, BO3HUKLLUME U3-32 HEMPABWUIIbHOTO UCMONb30BaHMWS, MOPYM UM HEGPEXHOTO OBpalleHUsi, He MOKPbLIBATCS AENCTBUEM rapaHTUu.
[ononHUTeNbHO NPOM3BOAMTENb CHUMAET C cebsi NoOyt0 OTBETCTBEHHOCTL 3a Kakon-nmbo NpsiMor nnum HenpsiMon yuepo.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se
deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Séao
excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas
nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagao imprépria, adulteragéo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para
todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KaTaOKEUAOTIKA £TAIPIO yyUATal TNV KAAA AEITOUPYia TWV UNXAVWY Kal SEGUEVUETAI VA EKTEAEOEI DWPEAV TNV AVTIKATAGTAON TUNUATWY O€ TTEPITITWON POOPAG TOUG
€€QITIOG KAKAG TTOIOTNTAG UAIKOU 1) EAATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unvwv a1md TNV nuEpounvia Béang oe Acitoupyiag Tou pnyaviuaTtog empBeRaiwpévn améd 1o
MOTOTToINTIKG. Ta uNXavAPATa TToU £TMOTPEPOVTAI, aKOUa Kal av gival o€ eyyunon, 8a otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a emaTtpégovtal pe £€60da NMAHPQTEA
2TON MPOOPIZMO. E&aipolvTal atrd Ta opI{OPEVA TA UNXAVARATA TTOU aTToTEAOUV KaTavOAWTIKG ayaBd cUP@wva PE TNV eupwTrdikr) odnyia 1999/44/EC pévo av
TwAoUvTal o€ KPATN PéAN Tng EE. To moTomoinTiké £yyUnong 1oxUel évo av ouvodeleTal atrd etmionun amodeign TAnpwung i amodeign apaAaBng. Evdexopeva
TPOBA AT OPEINOUEVA OE KK XPAON, TTapaTToinan f apéAEla, atrokAgiovTal atro TNV eyyunan. ATToppiTiTeTal, £TTiong, k&Be euBUvN yia otToladnTroTe BAGBN Guean
n eppeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor
alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl
valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon bellil. A cserélend6 alkatrészeket még a
jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek
az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésuinek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jétallas csak a blokki
igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbodl, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbol
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felelésségvallalas minden kdzvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente
a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele
restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se
categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie
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este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este
exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12
manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som Iamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT,
och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt
EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsldshet técks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Igbet af de fgrste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er
i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/
EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer.
Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi
12 kuukauden sisalla koneen kayttdonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettava LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin
eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai
todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dilt opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich
vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarudnim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM
POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/
ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je pfedloZen spolu s Uétenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a
nepfimé skody.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materiadlu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané
so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle
smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych §tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Gétenkou alebo
dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost' sa
dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢
aparat mora pooblas€en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5
let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot
organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom; opozarja
potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na
blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o$tec¢eni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvorni¢kih greSaka, u
roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troSkova
prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a.
Garantni list vrijedi samo ako je popra¢en racunom ili dostavnom listom. OStecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr§enih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac¢ se ujedno odrie bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant
garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. I$imtj auk$¢iau aprasytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyvg
gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba
pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD
POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hélma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi
otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo$anas defektu dée| 12
ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-
OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek
uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.
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(BG) TFAPAHUUA
dupmata npousBoaMTEn rapaHTupa 3a Ao6poTo (PyHKUMOHMPaHe Ha MaluMHUTE U ce 3adbikaBa Aa M3BbplM Ge3nnaTtHo noamsiHaTa Ha 4YacTu, KOoMTOo ca ce
noBpeaunu, 3apagy HekadyecTBeH MmaTtepuan unvM npousBoACTBEHU AedekTn, Ao 12 Meceua OT Jatata Ha nyckaHe B [EWCTBME Ha MaluvHaTta, AokasaHa C
rapaHu1oHHa kapTa. BbpHatute MalumHm, 4opu 1 B rapaHuusi, Tpsibea ga 6vaat nanpatenn cbe SAMNIATEH MPEBO3 n we 6baat BbpHatn ¢ HAJTOXEH MNATEX.
C M3KNIYEHNE Ha MaLUMHUTE, KOUTO Ce CYUTaT 3a ABUXUMO UMYLLECTBO 3a NMOCTOSHHO MON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBporneickata avpektnea 1999/44/EC,
caMo ako MalUWHUTE ca npogaBaHu B CTpaHW YneHkn Ha EBponerickus cblo3. MapaHuMoHHaTa kapTa e BanvaHa, caMo ako e npuapyxeHa oT dpuckaneH 60H nnm
pasnucka 3a goctaBka. HepegHocTuTe, mpousTuyalyy ot nola ynotpeba nnu HeGPEexXHOCT, ca M3KMoYeHn oT rapaHumsaTa. OcBeH TOBa Ce OTKIIOHsIBa BCsKakea
OTTOBOPHOCT 32 ANPEKTHU UMN UHONPEKTHU LLETH.
(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej jako$ci materiatu lub
wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réowniez w okresie
gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia,
ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) Ol
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g s G OLSll - )5a0 90 S szl el aliuell Glus e agelasinl sy Jupdll Glus Je-oladll § 86 0lg &> - dnzsiuedl GlSledl Jusbe 8321 §
lg=o OIS 13] bads Olowall 83lads G w3939Vl SVl § slacl Js I § baidié lgmay oty (I «"CE/44/1999" (39)sY1 31Vl - 1999 sls) 44 o) 39)s)| duzgil] (B89 dSHgiul
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV) GARANTISEDEL Eg.’) TS AS
(DE)  GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(RU) TAPAHTUWNHbIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL) TIXTOIOIHTIKO EITYHSHY  (CS) ZARUCNILIST (AR) Ol 83lgs

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaw - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopunvia ayopds
-(NL) Datumvanaankoop-(HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei- (SV) Inkdpsdatum-
(DA) Kebsdato - (NO) Innkjepsdato - (FI) Ostopdivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYINKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2o,
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jilleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Petiatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMN n NOANWCH (TOPFOBOTO MPEAMNPUATIA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Katdotnpa moinons (X payida kat vmoypadn)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimudigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (Lv)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAM (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&.994_9 pis) Oleuwall dS36

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kdvetkez6knek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(IT) Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este cf)nlf?rm cu: ) (LT Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: :

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNAETCSA, UTO M3[ENME COOTBETCTBYET: (FI) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MPORYKTST OTFOBAPA Ha:

(PT) El producto es conforme as: (Cs) Vyrobok je v sulade so: . . .
(EL) To MPoidVEIVal KATAOKEUAOHEVO OUUPWVa Je T:  (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0O produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) ) EL] VY M!

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BAUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®ES - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) d>gi

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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